
談埋頭苦幹 

 

    這是一個成語，埋頭，就是一直低著頭；苦幹，就是盡心盡力的

工作。自古以來這都是一個含褒獎意思的成語，用來形容全心全意、

專心致志，不避艱難的刻苦努力工作。 

 

  可是，以今天的眼光來看，這樣做是不值得鼓勵的。因為，沒有

知識作指引或者不知道目標在哪，盲目的努力只會使人陷在愈來愈深

的坑中。做事情的方法要對、要有效率，才不會事倍功半，這就需要

有相關的正確知識來指引。知道目標是什麼，才能找對方向，不致於

做虛功白幹，甚至幫了倒忙，所以，怎麼能埋著頭呢？ 

 

「苦幹」英文或可相對於 “work harder”，誰都不喜歡辛苦，當然

不該去鼓勵辛苦，那應該怎樣？應該 “work smarter”，中文就是「聰

明的幹」或簡稱作「精幹」或「巧幹」，也就是一定要知道目標是什

麼，然後依據知識或經驗，有效率的朝著目標努力！ 

 

拜託，不要再鼓吹「埋頭苦幹」了！ 


